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Берегове / Beregszász – 2021
Виконання і оформлення контрольних робіт
Студент-заочник повинен письмово виконати 2 контрольні роботи.
	Робота має бути виконана в окремому зошиті. На обкладинці потрібно написати своє прізвище та ініціали, номер контрольної роботи, спеціальність та шифр академічної групи, свою домашню адресу, дату відправки роботи в інститут.
	Виконані контрольні роботи надсилайте для перевірки та рецензування в інститут заздалегідь. Якщо контрольна робота виконана без додержання умов або не повністю, вона повертається для повторного виконання. На одному з практичних занять під час лабораторної заліково-екзаменаційної сесії студент повинен захистити контрольну роботу.
Тексти контрольних робіт подані нижче.


Module test 1
I. Dwell on “The analysis of a text in translation”.
II. Translate the following short extracts into your mother tongue. 
Charges, Then Changes
Belgian courts have become a haven for lawsuits against world leaders under a Belgian law allowing anyone from anywhere in the world to sue the likes of President Bush or Defense Secretary Donald Rumsfeld. But two days after its own foreign minister was sued, the Belgian government has now decided to change the law by limiting the power of Belgian courts to hear cases against Belgians. Belgian Foreign Minister Louis Michel was sued for authorizing a sale of weapons to Nepal, which an opposition party said would surely use the weapons in human rights abuses. But Michel tells a German newspaper the amendment is not for his benefit. Instead, he says, it's intended to end "rash and annoying complaints that wrongly target figures" from other countries.
Biden Bid?
Democratic Delaware Sen. Joseph Biden may be adding his name to the nine-member field of Democratic presidential candidates. Roll Call says a group of former Biden aides has begun to assemble the infrastructure of a presidential campaign. Biden says that if he runs for president, he is keeping his distance from pricey consultants and pollsters because "I don't need anybody to tell me what my message is." Biden ran for president 16 years ago, but the campaign crumbled after accusations of plagiarism and resume inflation.
Government's Goals
New Zealand's government has been trying to combat global warming and meet its environmental commitments. And so the government has launched a new agriculture body to conduct extensive research on ways to reduce the greenhouse gases that cause global warming. And how does the government plan on paying for all this research? Well, by putting a tax on flatulent farm animals. After all, the Agence France-Presse says, natural emissions from flatulent cows, sheep, deer and goats account for about half of New Zealand's greenhouse gases.
Better Late Than Never?
In a book I published 32 years ago called Death and the Mines, I wrote of a coal miner's rally in West Virginia that then Secretary of State Jay Rockefeller had attended but contributed only $5 to the miner's cause, an amount I said some of them considered insultingly small. I had long since forgotten the whole thing, but Rockefeller, now Sen. Rockefeller, reminded me of it in a good-natured way when he was here for FOX News Sunday yesterday. He explained that the reason he pitched in only five bucks was that the miners were charging admission, and that's what they were charging, so that's what he gave. I am happy to amend the record, all these years later, to reflect that.


Module test 2
1. The Application of Case Grammar to Translation

2. The Translation of Neologisms

3. Translate the following text into your mother tongue

A Beautiful Mind
Game theory can be explained broadly as a study of behaviour of rational beings in cooperative and non-cooperative decision making. It’s a relatively new field of science that emerged in the second half of the 20th century. Globalization of economics, advent of nuclear weaponry and emergence of computers were all major milestones in the history of humanity, and each subsequently dictated the need to formalize at least the most common trade and war strategies.
A game is usually defined as a process involving two or more actors, each of them having something to gain or lose through their actions after the game is finished (or ‘solved’). Thus, the definition applies to most of the regular games (like, for example, poker), but can be broadened as necessary to cover multitudes of other situations, both real and hypothetical. The action is presumed to be taken by a ‘rational agent’ - that is, an actor that acts consistently and always chooses an action that is the most optimal in terms of loss/gain ratio according to his current position. A game can be cooperative or non-cooperative, allowing or disallowing willing alliances between the participants respectively.
The study of cooperative games usually focuses on why and how the coalitions form, and what actions the members of any coalition would take at any given time. The study of non-cooperative games instead focuses on individual players and on finding a solution called Nash equilibrium.
Nash equilibrium is a state of a game in which no player, knowing the strategies of other players, can change his own strategy to better his own odds while the other strategies are unchanged. Essentially, this means that all of the players have found the best possible (or ‘optimal’) outcome of the game for themselves, given the current rules and circumstances. Mathematician John Forbes Nash, who was an author of the concept, proved that this equilibrium is possible to find for any finite game.
One of the most famous examples of finding Nash equilibrium is a thought experiment called Prisoner’s dilemma. Suppose there are two prisoners interrogated in two different prison cells. They have no way to communicate with each other, but each of them knows that the other is also interrogated. Each prisoner is sentenced to one year in prison. Each prisoner is then offered a deal: if he testifies against the other, he is set free, while the other gets a harsher, 3-year penalty. However, if both prisoners testify against each other, both of them will get a harder sentence, and both will serve 2 years in prison. Each prisoner can choose either to testify or to remain silent. What is the optimal course of action for each prisoner?
According to game theory, a rational actor would choose to leave prison, condemning the other prisoner. Thus Nash equilibrium in this situation (and the most optimal outcome) would be reached if both prisoners tried to betray each other and subsequently each served 2 years.
Knowledge that in any situation with something to gain or lose there is indeed an optimal course of action with maximized profits for any and all participants has very wide implications. Finding it might be hard, but the willingness to do that, perhaps, can make us able to stop the wars and other major threats to our society.
For his works in game theory, John Nash was awarded a Nobel Prize in Economic Sciences back in 1994, 45 years after actually writing them down. As of 2020, Nash is the only person ever to be awarded both this prize and the Abel Prize in mathematics, which he was awarded in 2015.
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Питання до іспиту
Introduction to the course of “Practice of translation”
The analysis of a text
The process of translation
Language functions, text categories and text types
Translation methods
The unit of translation and discourse analysis
Literal translation
The other translation procedures
Translation and culture
The translation of metaphors
The use of componential analysis in translation
The application of case grammar to translation
The translation of neologisms
Technical translation
The translation of serious literature and authoritative statements
Reference books and their uses; tracing the “unfindable” word
Translation criticism
Shorter items
Revision hints for exams and deadlines


